ETRI

HXSLlse=A M20H b= 20054 10%

h2o] A5 7%

Multilingual Machine Translation Technology

YESH D0vlE S8

= Xt
M2
THRO| RtSHIY Tl
LT A S
A% ol
zz

%53 (S.K. Choi) AO{X2[HE HAATH
E=H (M.P. Hong) oA | S E MYHTH
H Ao x2S B

o

W-CDMA 7]42] 817]
Hool ti3t 225 o
oF 7+ 7]&o gt 42

jo] At BFe G

t =
o 53] 5HEHEE VMR o

A ool A Eele] 27ko] B thae] 2pENY 714E FAHFE stofl AH L.
1

—
2 Agst ek 53§84

A

A
<]
A

[>
juti)
=2
L
oo
in
r
Ko
A
s

N

B guy|g 59 il 2HE 5

15515 giek. ol thulste] ztare

bl Jlge gy

3} ool oAl Ao e Y ZEAAS BT 9 S8 Uy



5 wAE AARE AR Holob & &
AR grom, A Tejshy FalolA & 4 e
ue} Zho| miefjof = 13 Zolct o]2|gt FAIE i
A7 flel AR o= ghiks] A 7idska gL
+ Ao HEE t=ro] 2F5H Y
translation) 7]<o]c}.

221 AAINA o]l F=2 ml=a} 2rfofo]| ofsf
AP BAof| o] FrE|o] g th=o] 2HEH Y
7|&2 @Aolls TAH =4 ol gjol= ¢ 2}
o|Ao])M(web globalization), AZE¢o] 2 24
z"54X]i}(localization) Hr&zak dl e W gp 7+o
Tolal| Wel Sxf 72 BAS YA E | o
F s ik

=9l 28 A]AH(stand-alone application) 2.
E ARGEY AFFHAA AR ZToll= 749 Al
dolx e 9, M 52 ’}LH A28 YoflA] 7}
5ol ke SR AR AR EA AMEE L ik

B =RA= Z}‘?iodoﬁiﬂl(natural language
processing) 2] 7}AF siAl A o] Bopol th=to] 2}5H
9] 7|& 7 Fatol thell =23t} [ ollA = ot
o] AFFHGA| 28] TS Qf7t ol i ES
ZNgte}, E ol 23t W ES Sl i 2bEH
Ar| 2RO teFet Z-8-Fofel| el 277tk
o= =l Y =29 2k 7]/ %
°ﬂ el 27Kkt VAol = th=go] 2Fs /S A%

Aol| thal] AR, FO 2 VA= S o=
01 2FEHY 7)& 7o) Weke 7heslE ) gk

s 2
o
r e

(multilingual machine

I, thso] 2t5HE 7|& |
1. o] AH5HA 714 o] Axt
cho] AFEM 7|%

a2 22 tido] i - m|

Z5H 2| / =0l ASHS Tl

Ao spsisic), o2 %Ar@ 4
3 2xow ooje} ejxlofolzte] AHEHA 7|4
Aarelr] Alzslgic. £ o 2ol HYS 5
ol HarElole 2HEMl 7|42 196619] ALPAC
Reportol] olafl 2 94712 w7 He}. o] Baxs
A 7)4e AR Azte] W5 ot g
& & glon, 7k welsjol ela) 2 o] Y
o] wojof shm, F2HoBLE <z Wizl of
af Wletahs o] o|So] ey 2k 2|8 B 9
o}, u] bl oJ3t o] BiAo| Ao et
5ol 7|4 AL 2 WA S B He.

chtol 2hgHe 71 # 19503 ket £
%3} ARoly] AL ol Aol 7
Assict. s %4 oI 2ol o] 2
BHae oY faleliE fRlETe AF5H
clol i 277} o 53)ch. 1082¢03e] 1903
d7kz] EC(G3oim)e] Zx 2 435l EUROTRA
ZEAEL §3 94 Adol(Gel, Kol T2

of, 25elo], 22 E7to], o|etejofol, Hnkae], v
gico], Telre]zte] 4 AFNAL 913 A
28 e BE o Gt

o]u] 19804 the] chto] #4144l that 4
L7t YUY o] A9, & Toshiba, Fujitsu
S} e 7|9i5e] ol -9, 4o WS 3
MO AP A8 @ Aol FA1E|ek

B mEEMo] 7o o 7]7¥5J ZAglol 2}
B el $I8 712714 A7 SHL Gl Qe

a5 11t 2oro o 0 A 7
& 472 st ot
50| 49 199395 SURRe] glow
sol-ofol-olo] ko] AHEEA AlAY UL B8
= Verbmobil Z2HAEE 2218
o 10W7F Bege] A4 Aoz T
o] ZRAEQ ZAylg =9 Jpze sk, 9
oA 2 FLoj|| 2R S ool A AlIAIR 71&
= BR8] =i
LB} ol vlsl o] 25

41

ek 7leN




TXEAISSFEA X20H M5S 2005 102

g

o] sl Al o @ AZHo|d n]2o] Lol
F2 0] U du] 2 Qos FAMA ofsA|
7t A8 Sl ol ool BjAloto] Fofl it
A7} o] FolFict. HAu|L o} chste] g 2H5
A AR ko] AR #4192 W2 9l
7] = et

2. tho] A5H WE
chaoiziel 45

7} 7P—o}1| 2 1&—501]*1

i
N
o
N
1o
X
3
T
T!S
C
r
:
fu %
ot
iy
oo -
o
_l
]

Aot 5 e Hﬂwr% | wetof

= - v 1

r® rr n 2

r2 o N rr
ot o
o {o
N od,

R

wopo]| ufe- 2]&21(domain-
dependent) TX{]@%«% 7122 9t} theo] HojA
2 7l el & o APls] obny|2 sick

7t. ge|Fo|x e 2(Rational Approach)
FRIFOH PR A7 ol = ol
Selg muslelel Algalol st WAle R W
g Alssich oz wetel thol B 2
alof(source language) 25 €] AT, HSka}A,
AT S8 73] Exo](target language)

22sb Bk Felros WHEe 1 2y
olef] we} 2o, 2P, S7110]

A SR MY 4 ek oA W E2

4N oL &N

Interlingua

TL Text

SL Text
Depth " Generation

of Analysis /

Transf
Analysis ransfer

Source Target
4 Language Language
Text Direct Translation Text

Distance between SL and TL
(in terms of language difference)

(a3 1) XSS YHE

2 q3(rule)E &l 19e Al=stez 279t
HHH 2 (rule-based approach) 22 E&]7|% 3t}
Hutchins&Somers(1992)o|4] w5t (22 1)&
A Zlojof| whE 2], THHERA, S
ZHdofihA] o] 2fol & g etstA| HojErh

1) 21wk (Direct Translation Approach)

Ao QRS el B4 mor-

phological processing), Ej7) 52| 7}A-& E3)| uff

& 22 dAelN BAS il &, HEk AR
[e]

(bilingual transfer dictionary) 52 2FZ3| tHd &
Xl-g AHHOHLH\;]. ole‘:l E'_,] :erl,]. 4“]% J].o ]‘*‘E
HAE AR 3L, ©es] A AEYS A
A= 52 B BehA U912 2 2 Heha
S ol s Fes Hel= W) of
e 72 F ojolofe] ExH AL w7t
o ol4 24 77 52 5ot tjd e

A ek o] 72 237 Z7|AM S A| AR o)A
ol AbgElon, ZTofe ghxojo o], &
sfiglofe} olelofel 53 ol Qlojstioz gt

3t Qloio] thsh wol ALg =l Qlrk. o] WrHEL

<

™

2o 2 WA AR OB A2 L=} wh
2 Aol glout, ofZo] th2 dlofziel A g5}
7] ol S-S A3 glol, dolst gl Sut
2ol M2 Aolat Qlojael thaf it 28 4 ¢
ok AR S At S EA A2 oRL




Georgetown A|AEIT}F 22k7]9] SYSTRAN Al A

e 5 AH1LI2].

2) 7F gk (Indirect Transfer Approach)

A1l 2ofl thal Fefa A oA
THS Az = Y, P ght Al oA = e 4 24
£ Ax EALZ(syntactic structure), oo
(semantic structure)of] thgt 242 ¢ Azl & =
FAo| 20| HeHtransfer)S b, o] HEHH &
2HE o TS At "ot Hgks SAd
Aol SHoL oful 20l Shovol et et 7
210] B PepalA) e Yo BApE
+ Agshe B9l wet o2A] #dsKrepre-
sentation) &=, 2 JLZEH(phrase struc-
ture grammar)o|ub 2J&EH(dependency gram-—
mar) 50| BARAS Sloh Ak ool 7z
SAe R 2ag Bl ofn| 722 Uehhe 7
Z2X, dutr o g2 Lo]=g]LX(predicate argu—
ment structure)”7} TAFS 2 ARE-Fct

o] SAlollN Wlej2| e Wik ale] Fel el
sic}, waebold el clesols 22
2R Rl defslo|s 722 Wkl Bk, 54t
2]k WS ojo) 2|8k Weklo] v

12 ol ulgut Az W 2R, Hek
5 o] it ofof| ysl ou]rx

SAFEZ7|RE HERA o wls ¥

v v o1

2
i sl
)
>,
o
4
i)

-+

oft
=
Ehid
S
o

rE ol

lo ot
oL 9o
>

il

o
)
T

-
N

L
| .
ko2
T

T

>ir’
=
El
1

s, WEHS Slat QlEfalo]
W) 74x19] ul gt o] gol
2 ool FH5AE o]

RN

o BN U
15 wu
}.ﬂ
e

.

I
=

Pl ot N e
%

T

o4 4o
>_1(‘

°
°
o

o
2

o 4
|d
fru

1o w2 Afpro] golstiL, 4
shejehe vlnd o H5e
A7) uelol 418 shslo] sl
tho] g oAl 28lo] ZelE] 1
TR S A cEdsl 7] A A
oR: Flith BEa)E ofste] TAUM-A|2

o) 2zBgAl tfate] SUSY A|Ad, u]= &)
Ap2 tfste] METAL A 28] 5& 5 4 9t

Mo o
o%
>~

Rone >

re 4
A

ol L

o > %0 0 4~ 1o
rr %
o in
iz
M
1o

It
i

o] HHAlo] tEAQl EAHOo R & & 9l 7o
VA, g Ao W o] 2o oEstng
T2 7t EoPd g 2] FEO] A= A
7} wh B3 g S0 S apH o R pels)
+ BAE T 4 gl

2
rE
18
>,
(>~
o
o
=
m]I.
)
ix
&
ot
=)
i
ol
Oilﬂ
rot

3) Z7+d o]vkAl(Interlingua Approach)

gk o] thro] 2REH el sl th i
o] HgtFo| Wagt S 7ix] ¢l
ZHdolAlS Efshd ol2i3t 7415 8 %
ot oAl oM = Ao sH Al ou]x®
AHlanguage-independent semantic representa—
tion)& =shY, Y EATAIE AA o] o
ol=exql oojmAte R ujmEi). Haby nrjel
2loj2 Wielaty] Slatal s Tx] 7} Qlofz R Qo]
EHAQ ou|gAH(tE W& interlingua repre-
sentationo|2tiE HE)S =5 ¥ £ 3+ n7j
o] BHmET, o] Qloj=a Ll o] Ao 2y
ZHelo|2 A W 4 9 i) Y EEo|

dlojzye 2EAlZ W] e 4

AHghsirt & 4 e,




TXEAISSFEA X20H M5S 2005 102

g

St A of| A AREshE ofu| A Ak
ool A 7hE3t B oJulE 3
ol Ax|ef o255 7Hx] AL Slojof gt} o ¥
9] JFol i 2Rl o] o] B ou| &S ofwgh H
HO 2 AR A7t 2 it B 4= Sl o
o2 ou|E ek W
50| Sict
« 2t ole] oJu|E HHEH] sl Qe E
AR&(o]): TITUS-System)[3]

 Gojof 22 2pAdoE 2}-gat ou|E E
(¢]): UNL-System)[4]

 21ddo] o] ofulE T o 2 4 gl T
(QJu|2)E o] H3(): UNITRAN-Sys-
tem)[5]

S
o
>
32
rrr
-

BN
T orfu e

rE
=
rir
o
oo
i)
)
rlo
PO

i

Lt. deiFolx I E(Empirical Approach)

1) oj4)7]9t v 2(Example-based Approach)

o] Z|ANY HPHEL2 {50l oJgt W (tran-
slation by analogy)o|2}1& E&|H, 1980dt] =
Ut Ad® pE tfghe] Urke w4 (Prof. Nagao)o||
Ofaff ARt} o] W oAM= H9S $1gt A
18 welsht dofsbase) dojsels Fo A

¥ o

re e |o rle

'
rlo
mfl
Ny
1o
B

A Ngsta Q6] T2u o] e
o T2 w2 Ao W] Hetids tEEe tie
Fu A7} g, g o] ¢ o|7lo] 47
the Aolr. E o] ZAHL Y Iu 20 &
mj el whah g Eo] g2 xfol & Helrk= Aolth
%, 71AEoFE P8l A 2R A= S 5
sehol 2419] A&l o Hrh= Holtt.

2) EA|7|9t 4 2(Statistics—based Approach)

o] HPHE 0 1980dt)] &4t n|= IBM Watson
AtaollA 2 AQtE gl om, fafoll= of2] Ao
rgof| sl ghits] dtE 1 Qlck o] M ES] 72
ofolcjofi ehelo] T2 B el Ful AR R
Hoof| "3t odojmdl(language model)& n-

2 Baf ahgahe ol ek o el
-Zgio] S o] [fARRE Adojttell=

F2HoR W xjo|2
ol ahoje} Joizke] HLol saa] At
A ga] o2l Aol ek

r

i

SN 2R Aol 22 EYHe
$8A1280 2 ANbHel B2 SIs) AFg STk
etk wuele] HEE A9 e WeEE
Qe e AgAERYE SAsE As e
ok et A5G AR S AT Rolol 483
A9 wlaa e ool Hejo] sk, A
5] g Nene A 2 4 ek olfat
Ex02 3l ge IR ol B ool 242 W
Sjafo} sk 9ol A TRA|2 3 HEO




2] o] Abg| 2 ek
chtol 2bg el $85lE Mok ok Lt
el (13 29k 2k
e cho] Helol e 427k BH §
Hol 2% il 9 el Bason upse

£ Al sl =2 Sle=sol = A H ook sk
Argolck. wbA ol2fgt FA59 Honhs {3t
7|¢o] w2 ZAHT FE=2 th=o] WYo] gt =

Qo] TS ok gRATe] 24 JEal f3
MRS 79 s AR 27k 338 ol
U, ol it velg 2 A 2 st

A7} it wet

I As] 2ol
sh2st] St

rlIIﬂ.I r.{g I1.l

Systran*}Oﬂ*i My

£ A9 2 H9S fJalf AHgata 9l

2s G A A= o oJsf 2

7Feoll Qs wA2EE Ax|A =

ZZA|AL] u]ga}t A7to] Yo7 F

of oalf Y-S ot R E53] festes
AAEHAA2BE {851 ARgSHL Qitk & &

<
PN
ol
rE
12
>
[~
ats)

KN
=

rE
182
it
M
X
mlln >
rio
e fE
2 W

T

o
’

e =
it
rE
g
N J?;‘..
i

Z5H 2| / =0l ASHS Tl

AT of2fRt A2 th=ro] AHEQl ot =%t
2l =tk AAP A A3 & i}FJL Fee
Holz 7heHl, =t ‘?-—_1% T S3elM=
2006 5E 2ol EFUHE BE S8
el Fol g Alsdo=n 4o 59 JH=
FAISHAL At ofof| thu|sl UEof ¢ L& el

H Z9E BE SSHEAS 915 5 AL
918 Gol= Agshe Mu|2g ofn] Uxlst 9)

oy} n];_4 E3| AAtaEo] o5 53

=L
|
ih

n
o K
b3
mgn:

o of

o
K _||m

r1r

=2 M

>x 1o

1 o

el ofl Mo

= o ol

e g 2
0k g

Am >

IoEN 3O Qi

o o

i

jm)

;4_:

N

>

Fu

Eﬁ{j

=2

>

M

i
N
x
ol
ol
x o
o,
NS‘- uPpy

R
(r
=
=
et
ol
<
rE
12
2

al
R
=

™

rera} o o] vz 20] getol s A
flotol glojzich. olejgt Al wish
;\]/\91_4 _.QHo]:oﬂE 9117]14

itk a5 Sof AAAIE AJh

7149] 7 2 71del A A4t

o

rE 4
18

EHM 25

Mt o e
rE
i
P
U
_0'1_14
1—4

Bl ZYAE o}

rr

[ aqsue qus | U A e s |
QuEET— [ sswrmel s |
HPley/k A7 | wepiea es |
[ Emaiguy |
Pl [ WebGlobalization |

TV AJHA/SIE A

| PDA %<} . |

” )
S ¢
-~

MY B




20 XMbS 2005 10E

SO o1

5 HXIEASEIEA

= BE AlE| i3t FHER IS Aol A Al Fst
Al & Foltk. Ao B o g Mt AHERE

Aol 5ot @3 4 zﬂu Muﬂoﬂ st Sglo]E
S ol & Algelor & EHl2E AR Fbsirial
£ 4 Qi olggt & L‘%ﬂi ] EH?‘SJ tho] Mu|AS
FH AT e ofalf Alggtrhs 2 AR w
oA & ujj Ao Bl Yolaba 3t 4 9ict. w}
2bA] o|2]st web globalizationo]| 4] <] 1:}-;,101 2
HAAu] 2o thet £-Q EJF vl TpT 4 QL
ek

2 gkl 14 FA 2 AEY S

Bol Wjuo et MAIZE S 714 o
of AN 28NS Fa SgRolet & 4 3
ok A2 ETRISIAE ofn] 2001958 gtol-
Z30], Qo]-gtLo] L AHRER a} 2} oA AE]

& 7Sk glek

fﬁ

3 Aol E tho] AksHel 7147 Bl 2
ele] <17 9 A sigol ol 7|k,

jzAel Z2AEZA CoGenTex TEAET}
o, o] ZRAHEL n|Zv ]yt Pennsylvania
tf&}, Systran Software, Inc.,2] 32} o] 21 %]
e Z2AEo|ct AF-&aet pds]] nl=ollA 2kF
Hol 34 7]4-S o] &3l Marine AcousticsAlH= &
of-Urdu(okzoh] Asto7be] 50024 et 2}
SHA AZEQo]E A2lsEPDA “Phraselator” &

o =
~ mE
ne _0,17
r 2
3
[k
=
N
el
=
Sy
=2
oft
i
<
=
32
T

ne
re
rlo

R SR PERE T
CRL, ATRO|IM %% Z2a|E 24 A7
Sick 7131l A chtol 2kl

2, IBM Japan, ATR So] go/dd,
AFEHAA LIS A 85} 203 shu
 NHKE 2402 upazial 2bEH e 7|
otk E3F NEC Corporation?]
Bestiland= gt2olE Z3ksto] 107) Zol& it
o2 th=o] 2hF ‘ﬂ‘”—j. 7% NESolH NTT+= &
glojrlotofE Zjleh= o] Z[AMGAAH S
Agolck CICC ZEAEOAE olzo], efato],
Zeo|roto], Qly|x]oto], F=ojot 22 FY
H dofol] thzt th=o] HAA AR TS 2215
of ek

o]

-
)
i

N
e =
T
o

].

w~ K or

Fo

gnEmlo
Ro o

o R
:\lzk
119
l—J

A
A gl ehRo] A5 Hein| AY
7HHF§]/\]-0 t}. 2 Hoj| A+ Systran Softwareo]| tf
al 71edo=H 39| theo] AR A 2] )
o S ekt gk

+ Systran Software

FEol A5G 913 T fddel e,
o|gtejofo], Lo Frto], Hof, £elof, Aslo], 2]
Kotol)Zke] chto] AHEHAS FHHOR A5}
2 51001 71 ol(ref o, =] )
ke Aot Aol o
sieh oblol olel 9%, L et
glout elofgael o] Qls) zuvcle =
3k Qich HAEL o8 90.5%, £
81.4%, =% 80.0%, F2H|qlo] 73.8%, AH|
4 68.9%, &% 95.4% Hxo|t}H7]




A% S5y e a2 7
Wlsk kel 2 Aok, A4t Qs olg 5o
24 st 450 Zrlekt A &
22 A AT 4 QA Bo2H 243 53
He FEEU et AbaT FEHA S

Q7|2 1997de|| elsty % 2

5Pl Asleich S 19039 E §3 =
HHE FUOE S5 ABULT|S BE3t] 25

WAk glom(d: “PaTrans’+ Fo] 53] 24
9] 75% =S dinfgo] 2 25 st 918, o]
elz]ojol| A= 1987WXE 67] Zof(Ho], =0,

o], Ag|Qlo], Z2EZIo] o|dg|o}o])7te] E3
=Wl Au|AZ 511 Q) E3| UE E5]H oA
20034 3YEE ?:_Iog AFEHA 7]4S o] sl
E|ulatol| 4] o] YES Jroa xu|Aska Q)

ro rr _>,i it

Ct. CAT

CATE Hleprlo] Helg
t}. CAT9] &2 Hdd mra](translation mem-
ory)®] &3z WAR #elo| girt MY |z
g FEI 54 129 A HolHEt g As H
o e AlARLE AR W

AU =78 et

at=dl, ¥ Aol o]
FoI2]3 Ql= FA A Aol e it 29
A S st fAF RS T U Aol
YURbH o g F2t99] vl ofF|dhele] EAtE Y
FAMd T A48 S vl wsk= #%] v (fuzzy mat-

oy
=

°
=

_]
o
ching) AT2| 5 ALE5}m, A} FRO 2 e
dp RS AT Aoz ol 2 783
v i RIS EAFE ] ztolzt FA|HL o]
£ Bolol Horke 213 Helg 7ol sl ¥
ol Akt R} ofmA The, sje] el 2
W7t oY =25 g 4 QA He= 740]‘3} o]
2| A vra]l= HAFZ9] 2piksl B 1S 2}
Aol AT EE Fa el ALY S BEE )
HrE] Qo8]
3z} Atril(Deja Vu), IBM(Translation Manager),

Z5H 2| / =0 XSS 7

>

SDL(SDLX), Star(Transit) and Trados(Trans—
lator's Workbench) 52 28 =& 738o| 7jutg]
of glom, 7t & ZEIWSL Hlo|y FI
TMXe]| thgt 2]¥g Fate] S-& Z28719] ||
o[g] S x|Yata Stk = Hv|ERY =2 2]
¥} 2kE §19 29, XMLE o]&gt Hlo|g| 2| 5
W A EFo] o]Foz]aL §lojx CATE| 7ido]
] of 7k 9l = Aefolch

2t. Web Globalization

Web globalization& 2% #HYE f& 4
Yl HRE 4 Q=S Sl Yrto| £ ANgstn
$2|5H= HxFE Wt} Web globalizationo] Q1|
SlellA] M 2 AlgloE meg e cleyos
Qlafo] AAA o) Aw F87t HsaRAT,
ef=ofo]] F&3t Agholet= T3 Ui-gofl thaiA]
L o3t Afo| Tk 2}3o] Afo|Eo] £ v o]4}

220, 7o HES 3] o B o 1t
Ehtr] wizoll =4 Aol th-gahr] sl 54 &
elele cho] 9 Aol=g PEsfof st QA
Lol AlHsH| = $17] mizolct

20009 o]& web globalizationo] 2435 <&
slo] $32 FHOE B3| olgslw Yu, A
Ao g WA Zleo] A& ANEEL ot nl=o|
Aﬁh B2B gJ#|¢] 80%7} 200490 ¢ AIAISHE %
L 2704 Qi weg, n)% 79
%% ]EW'«] BEGE ol 8o 2N 2 3zt

5% 145509 g2 E Aekste] o]elo] 43439
g Solgron, 20104712 AF® Qlel =x}
7} 8 A 195 U B S

R

i

784 SHE 532839 & E ek Zlolu o]
]2 1254500 ge] G35 A °ﬂé§'ii}.
of, ¥&3t

D Hem 2] 33

&7l IBM, Netscape, Adobe, Cisco, 3Com 5
o Z, AzEgol, hESo] U 2etolglo]d




A X207 X5= 2005 10E

32 sio 242
o vjme| 75}

%TEDOI 19874 g 8}
i, TEIfM = 24| =
St 1988104 1990@»}1}4 xw H
Ato]lZ #Aoj| &= ACH, ACL, ALLCo & LA
ZE9Y3E FAoR ZRAES 28 Y}
A AR T28h 2oke TESEIG Y, E—szzﬁ 7t
Aol 22 19909oflA 1994 d7tx] ZIY= %q]
159 7jeo] 27t 258 $HC= 142'1_ H
ZQboll thet i 2rgdell 2psto] F
zo]-o Hl—ﬁ(;].o:]onzl o]_? 7H}\'] ZFA O
19949 590] A FAIAQ FZQHS
t}. EAGLESS "HIAE 2hEx
DBo} 722 tht =2 2do] 2pd 9] 3 fﬁ}ﬁl} =4, ol
gk qlo] 21le <lo] xe]E(formalism)o|i} o}
29} 9lo](markup language), tioFst T3 58 o]
%3}04 J«Lﬂ oPh W Eofl et &3 Az o
& AEF 52 F7heke PHE

ﬂ
>
MN
L2
>
R}
g:h
o ﬂ it
Kl

rE

ey

17

rl
W =
b b FM

o O 1 HN N

ox ¥R O o fo

2
—>:‘~

~
—_
rNO
d

A2 O] B33t QA IFEE YR 22
AEE Aol ghils| 21385 7 Qlch. GENELEX
IZRAE = 7|20 gEe] e % ZWZH XHA}
&5 7kl sb7] flall E:=< %

GRAAL Z2AEo|M= FRS
ofg] thete] A s 48

5102 Waghdo] 2% % %%s& Uolot ohe
Uete] AAbselE st 2a Al A

2xgog shfEw gk 1SO TC37 5 HAA
257l=9] zholz HF-golet qlo] gjare] Yg,

up, gl o B2 2405t ik

4) dofAe] &8

Slofxle] 54 7|ut 7|43 Hatslel W
A API 7]&(MorphOlympic), -2 24 APl 7]
$09] map2, ofeeiol, 5, A912, 4% F)o]
tol dolel 37t sles A= o g x

2AEQ] TSNLPOY 34| 25072 4359

2, S| 85 AP1 716 7t ARERNSEVALY

(EEEC

7|8 7)E BT

ot
on I">‘
> [

|

A 27158 @A) Goje watsy 7
A5k Al oloji= olojatd Qapo g

=

L
=2 |
sl ool Agh/ahd AbgIA 2R ol

A 7]e2 gikEofe] thsh
2o & elal] eF 60~70% A
QoL ARG atol| olaf| AT o
= AAoln, 3hE/Fehe S W
1*14 Ela o2 Qlsf| 2002 ERE] o]
A =7 *131*3}‘2"13} HIAE 49l ) 25 9]
e 2 2bEH A Al7|eS o] &al 2002
Lo gat/aty PHE 4= PDA &721 ¥

A4z EQ rolXIEﬂZOOZJ , Al2met

%
ol Eloizte] doj4s]

b I

o]
e

of AZCHA
of rEAENAYIZ, S| FAHGOH, T o
o1 9 g0l 5ol cfet PDA el 1o} Ajul 7}

AlEg 2102 7=l Qi

oA 2] 3] B4 252 20041 5Eo
£33 ez Al AT AETRD 2] ¢ -3 ek




°F°ﬂ Yag 29 xm g
42 ETRIZ} 7St A] ARIL o]

gslo) 2005990 1R Ro} Salgno] ohe
APgAu|AE AAE ofolm] 2006 A 7]
$HolE srfste] Salyn JEANAS 2A%
02 A2t Alolch ETRIS| 9 S5 £4] 215
el a|am At o] 2] /ey S
W72 st AlBol 2 ARl 200441
ol 2457 sl

Ct. CAT

ETRI, 22, A4, 202 5] g7l
7195 o0] B2 TH/A/U/F el g TM 7]
ubo] £ CAT A28 e 7 uf glon], o]
75 Eoj2 2R L 7]9e] e e
2 5 odo], Qo], Fo], 2falole], oFelofo] 5
A Qlofe] CATE Al Z4]3 Afefolck

2. Web Globalization

AABE2) F43F Hatol nte Fol i F4
719 4ol E A A Este] FEust st F
Al Siek. ik eha) et st ol i
AR 7]40] MAE T0% Fmol piEe 7|4
Fellzof) 2831710} ol ol glol. BRI 7]
Qo] F= FH2L Ful Wele] £7E o|R1

olth ulabd] Lall/Alx|7to 2 Hirlsh= take]

7% Felzg FEusKokRolsh sh] JshHE
nEAo] ol B e RS AhEHIel T4 A
4l o] o] g3l web globalization A]AH] 7io]

X el

0

D ahto] B4R e AlE B3}
ahto] EAF i Ml B 7] 3} Telstol

et

Z5H 2| / =0l ASHS Tl

FHAEAIA LS SR At
BRF5E o|Rolzl el

HE 19994712 249 =
F3h 24208 2ol 3l

ofar}, w7
A7AFSo] ol 19984
o FAb B AlE A

|

2) A #23

AR E57, S5 12 9 g B2
(REe] AP ER3t BN Lot
FYFolaTelH 221% HEAL AN S
8 A golol that FAlo] 44 71 U 428 4
o F5o} B4 GAe] ool 2T 9k
&5 KORTERMe{lA] - ofo} 7]} ¢lof 2jlef

gt 238} 7891 ISO/TC37 Hajof|x] gHo] ol
o|z2o] that FE3rF 2215 1 )}

V. A% 3

1. tho] Mol AAXR 72

tizo] wiele] AARAS AAlskze) e s}
of wat A 10% olife] AL Rol T gle
o] 2007¥lol= 120 Weje] AR A4 A
o= olzwch. A4 Agpmet Bes) HT7} 2]
3l v]go] M3} FolS T 22 EY0S ol43t 2}
gHielo] Sofuk oo, B7|z] 2zEg o] 3
Hle] 2FEHelHTks QIES o 85 % AAIse)
A70] AT 40%] ZuH Z74|E Ho| 9)
(0¥ 3) #=).

2. tho] Wel FyA =

chiof wefe] ShpAge AAskee] whe wst
of wet AT 10% olAfe] WHAE BolT glo.
# 2007¥loll 35000 1] AR E o Zat
ik AAAIARE S| AAelA] HT o) 22/t
] go] Ha} FolS R AR EY Ol o83 A5
wodo] Sofup Fao]u, sj7] 2] AZEGo] He)
of 2pg il Rk AES o] &3t 2 Ak 4|




TXEAISSFEA X20H M5S 2005 102

g

O -
2003 Translation Market (World Wide) 2007 Translation Market (World Wide)
Web Content Web Content
Web S/W
C1011 4% G1011 5.2% G1011 13%
Non-web
S/W G1011 Web S/W
10% G1011 12%
Non-web
S/W G1011
MT 0.8% 4%
MT 1% HT 70%
HT 80%
(S0 Ao 2, %)
Human Machine Translation Software Globalization Web Content Tote
: o otal
Translation Package None-web Based Web Based Globalization
20034 7.6(80) 0.076(0.8) 0.95(10) 0.38(4) 0.49(5.2) 9.5
20074 9.1(70) 0.13(1) 0.52(4) 1.56(12) 1.69(13) 13
<AE>: ABI
(O™ 3) k=0 HE MANE 2
2003 Translation Market (Korea) 2007 Translation Market (Korea)
Web S/W Web Content Web Content
G1011 3% G1011 5% G1011 12%
Non-web
S/W G1011 Web S/W
12% G1011 15%
Non-web
MT 2% S/W G1011
5% HT 65%
HT 78% MT 3%
(91: o] & %)
Human Machine Translation Software Globalization Web Content
: o Total
Translation Package None-web Based Web Based Localization
2003¢ 1872(78) 48(2) 288(12) 72(3) 120(5) 2400
20074 2275(65) 105(3) 175(5) 525(15) 420(12) 3500
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ACH Association for Computers and the
Humanities

ACL Association for Computational Linguistics

ALLC Association for Literary and Linguistic
Computing

ATR Advanced Telecommunications Research

CAT Computer—Aided Translation

CICC Computer of the International Cooperation

for Computerization
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CRL Communications Research Laboratory
DMB Digital Multimedia Broadcasting
EAGLES  Expert Advisory Group on Language

Engineering Standards
GENELEX GENEric LEXion

GRAAL Grammars which are Re-usable to
Automatically Analyze Languages

HT Human Translation

ISO International Organization for
Standardization

LDC Linguistic Data Consortium

PDA Personal Digital Assistance

TC Terminology and other language resources

TEI Text Encoding Initiative

TMX Translation Memory eXchange

W-CDMA  Wideband Code Division Multiple Access
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